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  1608. november, Kolozsvár


  A haját kifonták. Gyöngyös pártáját leoldozták a kontyáról. A halcsontokat gyöngéd kezek kihalászták a fonatokból. Vállára hullottak a vörös fürtök. Közben más kezek arannyal hímzett, nehéz bársonyruhájának fűzését a mellén megoldották, a kis aranyhurkokból a szalagot kifűzték. A súlyos, tündöklő anyag szinte magától megállt volna a földön azután is, hogy kibújt belőle. Sokszínű, vastag selyemfonálból szőtték, ahogy mozgott, a színét váltotta, kivált gyertyafényben. Aranyszálakkal telis-tele hímezték. Gyöngyös liliomok, gránátos tulipántok, buja indák voltak rajta, és a szoknya aljáról komótosan feltápászkodó sárkány  kanyargó pikkelyes testére tapadt szárnyakkal , ahogy emeli fejét az ingváll felé, karmaiban a Báthoryak sárkányfogas címerpajzsával.


  Bolond egy hímzés volt, s túl nehéz is, drága is, de amit a menyasszony kívánt, meg kellett legyen, így parancsolta a fejedelem.


  A szomorúság az országból kicsivel arrébb kódorgott, de azért ott járt még a hegyeken, vissza-visszasandítva, mikor csinálnak neki megint alkalmas helyet Erdélyben. Két esztendeje sem volt még, hogy Bocskai Istvánt, a nagy fejedelmet, aki a németet Kassán túlra kergette, a saját udvarában megmérgezték. Végakaratában Hommonai Bálintra hagyta a fejedelmi süveget és a magyar korona délibábját, de az erdélyi rendek halálában nem engedelmeskedtek neki, és Hommonai helyett annak agg apósát, Rákóczi Zsigmondot ültették a trónra.


  Erdély ki volt rabolva, fel volt égetve. Budán a török ült, a magyar korona a Habsburg császár fején volt, Erdélyben a szultán diktált.


  A sztambuli fényes portán rosszallóan fogadták, mikor keresztény császárok a jó adófizető Erdélyt maguknak követelték és az Oszmán Birodalom nyugati széle felé nyújtózkodtak. Ha a német haddal jött, a tatár is sereggel. A császáriak prédáltak és zsákmányoltak, a szultán hadai még foglyokat is raboltak, csordákban hajtották az embereket az Oszmán Birodalom feneketlen gyomrába. A havasalföldi vajda is be-betört Erdélybe  hol a fejedelmet, hol annak ellenségeit szolgálta. A hajdúk: a felfegyverzett marhahajcsárok több tízezres regimentje annak a zsoldjába szegődött, akitől többet remélt. Az ország üres volt, az emberek éhesek és elgyötörtek.


  Bocskai István megkötötte ugyan a békét, de hogy aki utána jön, meg tudja-e tartani, esetleg odaadja-e majd az osztrák császárnak vagy a szultánnak? Avagy teszik-e Erdély fejedelmének fejére végül a magyar koronát?  mindez még ott billegett kardhegyen.


  Az öreg Rákóczi, akit Bocskai székébe ültettek a nagyurak, nem is nagyon akart bajlódni ilyesféle dolgokkal, főleg, mivel egy suhanc akkoriban erősen követelte magának a fejedelmi címet és a trónt. Egy évig ha uralkodott Rákóczi Zsigmond, azután elegendő aranyért és két jó várért cserébe visszavonult magyarországi birtokaira méhészkedni.


  A szép vitézt, aki kardcsörtetve, forintokat szórva a fejedelmi botot magának akarta, uralkodónak nevelték. Báthory Gábor nevének és nemzetségének hírénél csak a vagyona volt fényesebb. Épphogy tizennyolc éves volt akkor. Erdély fejedelmi trónján a Báthoryak jöttek-mentek, otthon voltak, még ha a rendek gyűlése olykor az orrukra is csapta az ajtót.


  Báthory Gábort a hajdúk kiáltották ki fejedelemnek  és mit volt mit tenni, az erdélyi országgyűlés rábólintott.


  1608 márciusában a szép dalia fejedelemként vonult be kincses Kolozsvárba.
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  Az aranyskófiumtól súlyos ruhát ketten vitték hajtogatni a puha gyolcsok közé, a kelengyeládába. A kamaszvállakról a nehéz csipkegallért, az ingvállat és az alsóinget is lefejtették. Báthory Anna sovány, meztelen válla remegett a novemberi hidegben. A török mázas cseréppel rakott kályha hiába iparkodott, az ablakokon befütyült a szél, és magával vitte a meleget. Vöröslő fürtjei eltakarták növekvő melleit, keskeny csípőjét érték. Lábfejét befelé fordította, karjait szorosan összefonta maga körül. Más alsóruhát kapott, leheletfinomat, áttetsző fátyolból, tegnap még gyermekölét mutatót. Aztán hímes nászingét is áthúzták a fején, és karjával is belebújt a patyolatból varrt ruhába. Islóggal volt díszítve, az ezüstlemezkék visszaverték a fáklyák fényét. Kicsit rövid volt. Mióta megmérték, nőtt egy keveset; a ruha a didergő bokáit verdeste. Lábait puha, veresre festett, bőrből varrt papucsba bújtatták. Asszonyanyja, aki szülőanyja helyett felnevelte, már jött is a koszorúval. Várday Katalin a lány vörös haját nézte. Elgondolkodott. Ki taníthatta? Nagyecsedről Kolozsvárba már így jött, ezzel a rézszínű hajával.
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  November volt, a koszorúba csak örökzöld füveket és halvány rózsákat találtak volna kötözni, de a menyasszony nagynénje csejtei várának ablakos, kályhával fűtött, füves palotájából nehéz szagú liliomokat küldött földlabdástul Kolozsvárra. Liliom jár a princeps húgának menyasszonyi koszorújába  Báthory Erzsébet ebből nem engedett. A városban ágyúztak. Úgy lőttek, hogy a főtéri házak kemencéi megrogytak.


  A menyasszony, nehéz szagú koronával a fején, egyik kezét a nászasszonyának, a másikat a nyoszolyókisasszonynak nyújtva csak azt tudta, hogy egyik lábát a másik elé téve kell leballagnia a középen fényesre kopott, fehér lépcsőkön. A darabontok szemlesütve nyitják majd az ajtót, és a menyegzői palotában a násznép várja már a menyasszonytáncot. Báthory Anna fejét felszegte, tekintetét megkeményítette. Hát meglett. Holnaptól nem Báthory Anna többé. Elveszik a nevét, elveszik a lányságát, prédának dobják. Bátyja teszi ezt vele. Egyetlen testvérbátyja, aki apja helyett apja kellene hogy legyen, rá gondot kellene viseljen. Báthory Gábor  Erdély fejedelme, a szép, a vitéz, a tündérkirályfi: Báthory Gábor.


  Mikor az öregpalotába lépett, lassan elcsendesült a násznép. Egyedül lépkedett a főasztal felé. A Báthory-ház előtt a főtéren az egész város ünnepelt, kintről és az udvarról jókedvű kurjongatások tolultak befelé, az önfeledt dorbézolás hangjai. Addigra már a benti vendégsereg nagyobb része is megrészegedett a nehéz boroktól. Az asztalokon félrecsúsztak a hímzett abroszok, a tálak üresen vagy maradékokkal szégyenkezve hevertek a fűszeres levek pecsétjei és a borfoltok rajzolta térképeken. A pohárszékek üresen tátongtak, a csillogó edényeket hajnalra visszavárva. A gyertyákat is cserélni kellett volna már. Az egyik sarokban az étekfogók közül bóbiskoltak páran. A palotás agarak csontokat rágtak. A muzsikusok álmosan húzták. A menyasszony lassan vágott át a termen. Néhányan észrevették, és elégedett kíváncsisággal szemlélték.


  Silentium!  indult hosszan, mélyről egy hang, erőlködés nélkül hasítva át a zajon. Erre a zenészek is abbahagyták. A váradi kapitány, Rhédey dörrent, a násznagy. Akkor parancsolt csendet, mikor a sápadtan közeledő menyasszonyt észrevette. A hárfás folytatta, őt a fejedelem úgy kérte kölcsön a mulatságra, s nem szokott még össze az udvari zenészekkel. Talán kicsit süket is volt.


  Báthory Anna nyugodtnak tűnt, méltóságteljesen lépkedett tovább. A főasztalhoz érve, mikor is szemlesütve köszönetet kellett volna mondania a bátyjának, hogy szülei helyett gondoskodott róla, óvta, vigyázta… Báthory Anna hallgatott. A fejedelmet nézte, aztán a vőlegényét, és megint a fejedelmet. A csend akkor a hárfás füléig is elért, ő sem játszott tovább. A lakodalmas asztalok körül a vendégek elnémultak. Ketten-hárman bormámorban szundikáltak, az ő horkolásuk vetélkedett a kinti lármával.


  A vőlegény a nászasztal végén egyik kezével a kupáját markolva az asztalra borulva hortyogott. Lábait szétvetette, nagy hasa ültében csak így fért el közöttük. Másik kezét a potrohán nyugtatta. Jobb lábát egy zsámolyra polcolta fel. Köszvény kínozta napok óta, fittyet hányva a jeles eseményre. Bánffy Dénes ötvenéves volt akkor, és fárasztották a nagy mulatságok. Csak a lakomarészét szerette az ünnepségeknek, az éteksorokat, de azt is csak ritkán, mert kevés helyen főztek a szája íze szerint. Mellette a fejedelem ült, kövektől és hímzéstől nehéz, meggyszín dolmányban, előtte az asztalon a kardja, amit még a nagy Báthory István viselt egykor lengyelországi koronájához. Báthory Gábor mellett a császár képében megjelenő generálist a fejedelem még éppen fiatal nagynénje, Imreffiné Iffjú Kata itatta, ahogy tőle tellett, hogy fülei tompuljanak, ne hallja a részegedők egyre szabadabban és hangosabban a császárt gyalázó mondatait. Bent is, kint is szidták a németet.


  A hajdúkapitányok az udvaron már a verbunkost járták, és hol a császárt átkozták, hol a fényességes portát, hol pedig a fiatal uralkodó egészségére koccintottak, s a menyasszonyéra is, ha eszükbe jutott, miközben a cselédlányokat ölelték és a fejedelem borát vedelték hordószám.


  Ihatták is, magukénak érezték; a Kolozsvári dombok szőleinek mustját velük kísértette be a városba és őriztette Báthory Gábor, hogy az értékes nedű biztonságban eljusson a pincékig, a kincses városnak legyen bora, amit aztán a lakodalomra szívesen felajánlhatnak és beszolgáltathatnak a derék polgárok.


  A Báthory-uradalmakból három hétig érkeztek a társzekerek, az állatokat vég nélkül hajtották Kolozsvárra mindenfelől. Csak a tyúkketreces kocsik két napig jöttek egymás után, alighogy az egyiket számba vették, már érkezett is a következő. Szilágysomlyóról egész birkanyájakat hajtottak, a hajdúk Ecsedről két csordával érkeztek. Habán korsókat, tengeri állatokat, polipot és sózott halat is küldetett Zrínyi uram a tengermellékről, és tőle érkeztek a fehér ónmázas edények is, a hutteriták titkos mázégető tudományát dicsérve. A fejedelem a messzi Olaszországból és Spanyolhonból rendelt nehéz borokat, Bécsből és Pozsonyból ritka fűszerszámokat hozatott. A Báthoryak erdélyi erdeiben és Kolozsvár körül is napokig ölték a vadat. Fácánokat a császári vadaskertből hozattak, Bécs mellől; dunai galócát és pisztrángokat is nagy hordós szekereken vontattak be Kolozsvárra.
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  Die 8. octobris. Anno Domini 1608. Báthory Gábor, Erdély fejedelme írást küldött Pozsonyba, Bécsbe, Budára és a fényességes portára, díszeset, mézes hangút, ünnepre hívogatót, és küldte Erdély és Magyarország főurainak házaihoz is, miszerint: Miért hogy az mi szerelmes atyánkfiát, Báthory Annát Isten törvénye szerint adtuk Bánffy Dienes uramnak házastársul, annak lakodalmának ideit rendeltük Isten segítségéből az jövendő Szent Márton napjára, az az 11. diem Novembris. Kérjük azért szeretettel kegyelmedet az megnevezett szent Márton napjának estin asszonyommal együtt legyen jelen Kolozsváratt, dicsekedhettünk az Kegyelmetek jelenlétivel…


  Azóta az ország mindhárom részében a fejedelem húgának lakodalmára vásárolt, szabatott, aranyos serleget csináltatott, keszkenőt hímeztetett, állatot hizlalt, szolgát fogadott, kocsit javíttatott, lovat vetetett, akit meghívtak  akinek valami szava a világnak ebben a részében volt.


  Lakodalomra készültek, olyanra, amilyet Erdély és a részek addig látni nem láttak. Csak a menyasszony, Báthory Anna zárkózott be magányosan Nagyecsed várába. Duzzogott. Vendéget, tanácsadót, nénjeit vagy más főasszonyokat magához nem engedett. Míg bátyja érte nem ment és Kolozsvárra nem vitte, az ecsedi belső vár udvaráról a lábát ki nem tette.
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  A lassan elcsendesedő lakodalmas házban a főasztalnál is észrevették, hogy visszatért a menyasszony, és várja, hogy táncba vigye a vőlegénye. De Bánffy uram aludt, mint aki jól végezte dolgát, s a nehezét letudta. Anna arca égett a szégyentől, és bár magának előtte százszor is megígérte, hogy nem fogja, lesütötte a szemét. Bátyja kíváncsian fordult felé az Illésházy gróffal folytatott beszélgetésből. Bár újkeletű gróf volt, s vagyonát asszonykézzel szerezte, tudni lehetett, hogy még a hónap vége előtt Magyarország nádora lesz; helye volt hát a fejedelem oldalán a főasztalnál. A princeps félbehagyta megkezdett mondatát a székely kapitányokról, és gyönyörködve nézte a menyasszonyt. Hogy húgának szemei könnyel vannak tele, csak akkor láthatta, amikor Báthory Anna vöröslő arcát végre felemelte, miután a dühéből és szégyenéből feltoluló sírását valahogy magába fojtotta. A hortyogó Bánffy Dénesre nézett, aki már a férje volt, és most kellett volna őt násztáncba vinnie. Gúnyos csend alakult ki körülötte.


  Az első tánc a fejedelemé, a vőlegényt nem ébresztgethetjük most  súgta egy rekedt hang Illésházy István fülébe.


  A magyarországi főúr széke mögött fekete dolmányban magas, nyurga fiatalember állt, okos szemeivel a menyasszonyt nézte, egyszerre gúnyosan, kínlódva és vágyakozva. Gúnyája sem főurakéra, sem köznemesekére nem hasonlított. Szinte láthatatlanul állt a tanácskozó főméltóságok mögött. Illésházy uramnak árnyékból szőtt öccse, így emlegették. Mindig figyelt. Egyetlen részlet, egyetlen részegen elkottyantott félmondat sem kerülte el a figyelmét. A lakodalomban néha, miközben Illésházynak bort töltött, halkan mondott valamit, amit csak az egészen közel ülők hallhattak.


  Esterházy Miklós a leendő nádor unokaöccse volt, aki annak idején, még inas korában Báthory Gáborral is együtt lovagolt Bocskai zászlaja alatt. Esterházy volt az idősebb, vagy hat-hét évvel. Csatában együtt vágtattak, és a kassai udvarban is egy alomhoz tartoztak. Csakhogy az egyik Báthory volt, végtelen birtokok örököse, a másiknak még a nevét is alig ismerték. Esterházy Miklós a pozsonyi alispán kilencedik, ráadásul kitagadott fia volt. Csak Bocskai udvari ifjai közül a másik szegénylegény, az árva Bethlen Gábor tudta már akkor, ott Kassán, még mielőtt a fejedelem olyan váratlanul meghalt, hogy erre a nyúlánk Esterházyra figyelmezni kell, mert eszes, nyughatatlan, és van akarata kivárni a dolgok érkezését.


  Bethlen is ott állt a lakodalmi asztalnál, ő a fejedelem széke mögött, helyéről fel-felkelve, bele-beleszólva a tanácskozásba, ritkán ugyan, és csak ha a fejedelem kérdőn rápillantott. Mikor a menyasszony megérkezett, próbált észrevétlenül Bánffy uram felé indulni, hogy felébressze. Milyen veres hajat csinált magának, gondolta közben. Hiszen Báthory, ennek lehet.


  Bánffy felé mentében Illésházy hangja állította meg. A főúr előbb a fejedelemre nézett, majd a másik oldalán ülő Rhédey Ferenchez, a násznagyhoz fordult:


  Várkapitány uram, nagyságos násznagy uram, kegyelmed is úgy látja, hogy végtére is a nagyságos fejedelem ma itt a főgazda, s mint ilyen, elvindikálhatja a menyasszonytánc jogát Bánffy uramtól?  kérdezte mosolyogva, a szuszogó Bánffy felé intve fejével.


  Rhédey megértette. Felállt, hogy beszéljen:


  Szóláshoz nyíló ajkak pirulása, úgy tetszik, hogy piros hajnal hasadása, piruló menyasszony…


  Rhédey Ferenc szépen zengő szavait sikítás szakította félbe. Hörgésbe fulladó, hidegrázást hozó, szót megakasztó ordítás. Az udvaron kiáltozás támad, a tánc és a hajdúk részeg dalolása abbamaradt. Bent lakodalmi asztalok mellől a legkíváncsibbak felpattantak, és az ablakokhoz szaladtak.


  Az udvaron két hatalmas tábortűz között, a csapra vert nagy hordó és a még mindig nyárson forgó ökör maradékokkal cifrázott csontváza előtt, a kilöccsent bortól, sártól és vizelettől szennyes kövezeten, egy sötét folt közepén, világos vászonruhában, kicsavarodott tagokkal, a sötétségbe meredő szemekkel egy lány feküdt. Fejéről lecsúszott a főkötő, haja a saját vérében ázott. A padlásról ugrott le. A fejedelem is az ablakhoz ért, Anna mögötte. Az udvarmester lesietett, már a holttest mellett volt, két legény fogta tüstént, cipelte el a lányt az ablak alól, mihamarabb. A fejedelem lekiáltott.


  Udvarmester uram, járjon utána, mi lett s mi végre, és jelentse nekünk!  Azzal visszament a helyére, és bort töltetett magának. Aztán a násznéphez szólt:


  Kegyelmetek csak semmit se aggódjanak a szerencsétlen lélek sorsán s halálán. Üljenek csak vissza terített asztalainkhoz, vigadjanak velünk szép húgunk örömünnepén. A fejedelem most a menyasszonnyal táncol. Kérem Rhédey uramat s kegyelmedet, Nyáryné asszonyom, ki húgunkat szülőanyánk helyett felnevelte, jöjjenek, s jöjjön generális uram és szépséges nénémasszonyom, kegyelmed is, táncolják körül szemérmes húgunkat, mielőtt vőlegényéhez kísérjük!  A fejedelem a kupáját emelte, és ivott.  És valaki ébressze fel Bánffy uramat, míg a végére érünk!  szólt vissza az asztalánál ülőkhöz ingerülten; azzal Báthory Gábor kézen fogta remegő húgát, és táncba vitte, menyasszonytáncba. Anna rá sem nézett. Néma zokogás rázta. Igyekezett, hogy a tagjai ne remegjenek.


  Anna, Annácska, hisz már annyiszor megbeszéltük. Így kellett lennie. S ez a patália a hajaddal! Még nem is volt alkalmunk szólni veled ezért. Anna, ha érdekelne, mit beszélnek, szégyellném magam miattad! Már nem vagy gyerek, Anna…


  Pokolba veled, Bethlen urammal, meg ezzel az átkozott komédiával  sziszegte vissza Anna.  De Zsuzska! Őérte valaki megfizet, vagy ne legyen Báthory Anna a nevem!


  Hiszen már nem is vagy az én édes kishúgom, Bánffyné asszonyom!  mosolyodott el a fejedelem. S kicsoda lenne ugyan kegyelmednek ez a Zsuzska?


  Zsuzska? Egy szerencsétlen lélek, akinek sorsáért és haláláért aggódnunk felesleges. A mosóasszonyom volt. Jó volt. Leánynak tartották még, de gyerekkel volt mégis. Lin mondta, hogy így van. Ezért vetette le magát.


  Lin, a rabnő? S a fejedelemnek rabnők és mosóasszonyok dolgával is vesződnie kell a húga esküvőjén…


  Azt a rabnőt kegyelmed ültette a nyakamra, és az a rabnő mentette meg életemet, hogy itt lehessek ma, és táncolhassak a nagyságos princepsszel ezen a gyalázatos napon… Bárcsak ne tette volna! Neked az is mindegy lenne… S a hajam… így legalább észrevettek… Most először. Másképp lehet, a ruhámra kellett volna hímezni, hogy ki vagyok, hogy lássák, én is élek… S nekem kedvemre van, így viselem mostantól… Mit bánod? Ennyi jár nekem, ugye, fenséges fejedelem?


  Báthory Anna ordítani akart és elszaladni, elbújni a világ elől örökre. Délelőtt, mikor a templomban vonult tündöklő ruhájában, lánghajával, azt gondolta, hogy megérte elszenvedni a fürtök gyötrelmes áztatását, kenegetését ezért a pillanatért, hisz végre csodálják, végre számba veszik. Most a fehér ingére omló kibontott hajával, a sok megbotránkozó és gúnyos tekintetet magán érezve, azt gondolta, ez is mindhiába volt, ez a veres haj.


  Pedig hálás volt Linnek, a rabnőnek, hogy a velencei kurtizánoktól tanult főzetével égővörösre festette a haját. Mikor Kolozsvárott a násznép elé lépett, alig volt, aki egyből ráismert a fejedelem húgára, mert addig drága ruháiban is csak olyan volt a csenevész Báthory Anna, mint a maskarába bújtatott mezei egér, s most az ecsedi hónapok és Lin kúrái után maga volt a fejedelmi ragyogás.


  1608. szeptember eleje, Nagyecsed vára


  Az esküvőre várva úgy érezte, meghalt és újjászületett Ecseden. Az a pár hónap, ami a gyászosra sikeredett kézfogójától a menyegző napjáig eltelt, kívülbelül megérlelte Báthory Annát. Erdély fejedelmének húga mindezt egy semmi-senki rabnőnek köszönhette, aki először megmentette, aztán különféle kenőcsökkel  amiket éjszakánként, mikor a várnép aludt, kevert és főzött neki az ecetesházban  addig balzsamozta, hogy megszépítette. Parádi finomsóval kevert mézzel dörzsölte reggel és este is Báthory Anna fakó arcbőrét. Vasfüvet zúzott össze és kevert rózsavízzel, hozzá ibolyaecetet, ezzel mosta, borogatta a lány kamaszpattanásait. A törökfürdőkben használatos fekete földet szerzett valahonnan, és a lány testéről a serkenő szőrt lekopasztotta. A külső vár palánkja alatt dolgozó cserzővargáktól timsót hozott. Ördögszekérfüvet keresett, a hamujából lúgot főzött. Abba tette a timsót, és a keverékkel Anna haját addig mosta, míg az kész lett a festéket bevenni. Ugyanebbe a lúgba kámfort tett, bukszuság levelét, annak forgácsát is, vérehulló fecskefüvet, árpaszalmát, tölgyfának forgácsát, csillagfüvet és borsó lisztjét keverte hozzá, ezt kente a lány fakó, színtelen hajára. Mikor lemosta, Anna fürtjei rézvörösen csillogtak, hol borostyánszínű, hol olajzöld szeme, melynek színe eddig az arcába olvadt, most ragyogott a rézszín alatt.


  Esténként a rabnő a sztambuli patikárius kuncsaftjairól mesélt Báthory Annának, szépasszonyokról, akik arcukat eltakarva arasznyi fekete selyemfátyollal, útban a fürdő felé, bódító- vagy szépítőszerekért tértek be az üzletbe. Fiatal lányokról, akiket böjtben boriváson értek, s a kádi úgy ítélkezett, hogy alsóruhában, fordítva ülve a szamár hátán, az állat farkát markolva ügessenek szégyenszemre végig Sztambulon. Mondott történeteket a szép velencei Lucreziáról, és azokról, akik az ő házát látogatták. A mesésen gazdag köztársaság tanácsurairól, költőkről és bankárokról, akik lakomázni s különféle játékokkal az időt múlatni jártak a szép kurtizán palotájába, melynek termeiben a test és a szellem kívánságai is rendre kielégíttettek. Mesélt az irigyelt kéjnő legbőkezűbb pártfogójáról, aki akkor volt a legboldogabb, ha kegyencnője a lakoma közepén, asztali helyét elhagyva, ölébe ült, szoknyáját felemelte, s mintegy mellékesen  az éltes pénzember övét megoldva  addig fészkelődött ott, mígnem magát felnyársalta, s az asztaltársaság közben nyugodtan tovább vacsorált.


  A rabnő Lin mesélt a fényességes szultán végtelen nagy szerájáról is, és arról az orosz nőről, akit fogolyként hurcoltak a hárembe, mégis ő ejtette rabul a törökök császárát, vagyis annak a szívét, és szultána lett belőle, aki aztán az urának mástól való elsőszülött fiát megölette, és aki a mostani fényességes császár nagyapjának a nagyanyja volt, de Sztambulban még mindig róla szólnak a legszebb mesék. A háremről sokat mesélt még Lin, hogy van ott egy keszkenő, finom, de már kissé megkopott, és ezer akcse pénz van abba betekerve. Akinek a szultán azt odadobja, azt azután megfürdetik, olajokkal kenegetik, kikenik, kifenik, és az éjszakát a nagyúrral töltheti. Az a keszkenő tartományok sorsát igazíthatja jobbra vagy rosszabbra. Lin esténként a zöld mázas kályha elé kuporodott egy vánkosra, török módra maga alá húzta lábait, és mesélt a kárpitos ágyán nagy puhaságban lustán heverő Báthory Annának. A lány épphogy tizennégy lett ekkor. Nagybátyjának, a kemény kálvini hitű, zsoltárokat író országbírónak az udvarában nevelkedett az anyja halála után. Mikor a nagyúr meghalt, Anna tízéves lehetett, akkor került nagybátyja rendelése szerint Nyáry Pálné, a szigorú Várday Kata gyámsága alá. Várday Kata nemhiába volt az országbíró legkedvesebb unokahúga, udvara bármelyik protestáns famíliának díszére, dicsőségére vált volna. Báthory Annának már azt is bűnéül rótták fel, ha korán meghalt anyjától és dajkájától hallott katolikus énekeket dúdolt magában.
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  Lin gondolatai csapongva cikáztak a karavánszerájok koszos, omladozó fülkéitől a velencei palotákig, a titkos üzenetekkel nesztelenül sikló gondolákig. Mesélte, hogy találkozott már azelőtt is magyarokkal, mielőtt ilyen messze elkerült volna. Sztambulban, a nyugati kapu melletti karavánszerájban. Oda érkezett a kereskedő Velencéből, aki őt Lucrezia házából megvette, s aztán a zsidó patikáriusnak eladta. Két hétig volt ott szállásuk, neki férfiruhában kellett járnia, haját lenyírták, mert a szerájba nőket nem engedtek be. Igen szűkösen laktak, nemcsak mert a kereskedő fösvény és kegyetlen ember volt, hanem mert a karavánszeráj legtöbb szobájáért a Kassáról követségbe érkező magyar urak és kíséretük fizetett akkor, ők foglalták el majdnem az egészet. A lovászoknak nem is maradt más, mint hogy az állatokkal, az összeeszkábált tető alatt húzzák meg magukat. Egyikük a szeráj közepén omladozó kút mellett sóhajtozott éjszakákon keresztül…, mondta megállás nélkül a történeteit Lin, furcsán formálva még a magyar szavakat, sokszor csak körülírva, amit nem tudott.


  A négyszögletű udvart fal vette körül. A házhoz fából készült, agyaggal tapasztott kamrácskák voltak építve, lapos tetővel, mindegyikben volt egy kis, vékony téglából rakott tűzhely is, de olyan rozoga, hogy akár fél kézzel le lehetett volna borítani. Ezekből a fülkékből bérelt egyet Lin gazdája magának, míg a városban volt. A rabok kintre szorultak, a falon kívülre, őt és egy értékesebb portékának tartott férfit a kereskedő inkább bent őriztette. Hogy a többiek meddig szenvedtek a szeráj melletti nyomorúságos sátrakban, Lin nem tudta. Neki csak két hétig kellett a kamra kinyúló, legalább az esőtől óvó teteje alatt kuporognia; szerencséje volt, gyorsan túladtak rajta. A patikárius, aki megvette, jól bánt vele. Nem verte, mosakodhatott, s mindennap vehetett a piacon magának csorbát, mert a háziak a konyha közelébe sem engedték. A patikáriusnak borkimérése is volt, és maszlagot is árult, meg a vadkender száraz leveléből kevert zöld port is, eszrárt, amit serbetbe vagy más italba tettek, hogy megmámorosodjanak tőle. A szultán szerája is Jószeftől vásárolta ezeket, és az aphiont. Abból a legtöbbet. Ahol Lin született, ott is éltek ezzel a mákléből nyert szerrel sokan, tudta, hogyan kell elkészíteni. A patikárius messze földről hozatta, mígnem Lin egyszer összeszedte a bátorságát és elmondta, hogyan készítik a lencse nagyságú ópiumlabdacsot ott, ahonnan ő jön. Az üzlet hamarosan fellendült. Lin kisvártatva már nem sepregetett és pucolt, hanem álló nap és este kevert, főzött, forrázott, növényeket vásárolt, leveleket zúzott. Lin a kábító dolgokból soha nem kért, félt tőlük, félt a mámortól, mert nem ismerte. A serbetet, a törökök mézezett vizét, azt megszerette, és a piaci kását is megszokta, a csorbát; csak a birkahúst nem állhatta, azt nem ette, visszatetette, vagy a sorban mellette állónak adta rendre.


  A patikáriusnál nem kiáltoztak vele, senki nem verte úgy, mint Velencében, ahol Donna Lucrezia mérgében gyakran megvesszőztette, ha az arcbőrén valami kelés vagy afféle nőtt. Mert Lin a kéjnő olajait, kenőcseit főzte, elegyítette. Hogy tudományát hol szedte össze, arról soha nem beszélt, de a növények bolondja volt, és amerre járt, a véneket mindenhol a füvekről és azok használati módjairól kérdezgette. Jószéf házánál békén hagyták, tiszta ruhákat kapott, a városban szokásos bő szárú, bokánál összekötözött nadrágot. Egyszerűt, de rendeset. Később tafotára cserélte, és bokáig érő bő ujjú felsőingét is hamarosan már bársonyból készíttette, amit azután maga hímezett tele lótuszvirágokkal, bambuszlevelekkel. Sztambulban senki sem nézte már rabnőnek, az egyre gazdagabb patikárius ágyasának, néha feleségének gondolták, bár egyik sem volt valójában, inkább csak az egyre több boltocskát nyitó Jószéf bizalmasa.


  A patikárius a kényesebb szállítmányokat is rábízta idővel. Egyszer ugyan, amikor későig dolgoztak, vele is hált, de a bűnbánata és hite miatt nem tette többé. Lin megszerette Jószéfet, mert jól bánt vele, és mert rábízhatta titkait a növényekről, főzetekről, kencékről. A patikárius megbecsülte rabnője tudományát. Szépítőszereket is kezdtek árulni, a zernikből, feketeföldből és oltott mészből kevert szörvesztőszert náluk keresték sokan, mert megbízható volt. Lin tudta azt is, hogyan kell az asszonyok bőrét kisimítani, bársonyossá varázsolni, hogyan lehet szőke fürtöket vagy éppen sötétbarnát festeni. A kínai rabnő már egészen otthon érezte magát Sztambulban, és titokban hálálkodott saját isteneinek és halott őseinek a jó soráért.


  Addig, míg egyik reggel a szultán kedves rabnője, halovány, hófehér bőrű, tizenhét éves germán lány, vízszínű szemű, s majdnem áttetszően világos hajú, arra ébredt, hogy patyolat bőrét fertelmes vörös, viszkető és hólyagos kelések borítják. Lin minden tudománya kevés volt azokat elmulasztani, és haragjában a rabnő a kelésekért is őt okolta, utána pedig a hegekért, amik a bőrén maradtak. A szultán, mikor kedves játékszerét napok múltán elcsúnyulva meglátta, és az asszonyok Lint okoló siralmait meghallgatta, egy fertályórán át a patikáriusnak és szolgájának a fejét követelte, azután megfeledkezett az egészről. De Lin akkor már menekült valamerre nyugat felé, Jószéf egyik kereskedő barátjának kocsiján, s a patikárius is elbujdosott, soha meg nem tudva, hogy hullásra ítélt fejéről megfeledkezett az udvari adminisztráció. A germán ágyasnak már másnap mennie kellett az asszonyházból, egy szandzsákbég felesége lett.
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  Mikor Lin a karavánszerájban a magyarok követségével találkozott, azok már jó ideje Sztambulban vesztegeltek. Sokáig várakoztatták Bocskai István fejedelem követeit. Az urak aranykupákkal, órákkal, ezüstserlegekkel mentek a pasák színe elé, legelőbb azt kijárni, hogy a nagyvezír és a szultán is fogadja őket. A karavánszerájt, hacsak nem valamelyik hatalmassághoz mentek, alig hagyhatták el. A csausok éjjel-nappal őrizték őket, ha ki akartak menni a városba, fizetniük kellett és kíséretet kaptak. Lin megtanult tőlük pár szót a furcsa nyelvükön. A követségben járók nagy urak voltak, mesélte a rabnő a csupa fül Báthory Annának, aki nem győzött a különös szokásokon, helyeken, a velencei asszonyoknak ilyen förtelmes viselkedésén csodálkozni. A követségről azonban szívesen meséltette Lint, az érdekelte leginkább, meg a szultán udvara.


  Nem csak lovászok, kocsisok, fullajtárok, szolgák utaztak velük, két sáfárlegény, egy diák és egy írnok, egy szabó, szakács és kukta is kísérte őket. Lin az éjszakánként a kút mellett sóhajtozó legénytől tanulta a magyar szavakat. A szívét is megnyitotta neki, és hogy nem fiú, hanem lány, azt is megmutatta, de csak a kaftánját megoldva kicsit. Aztán hamar eladták, és elkerült a patikárius házába. Párszor a szerájban még meglátogatta a magyar férfit, serbetet és sáfrányos csorbát vitt neki. Jánosnak hívták, az egyik követségben járó úrnak volt lovászmestere. Azt, hogy bánat, sokat mondogatta, Lin eleinte azt hitte, a csillagokat nevezi így, de később rájött, valamiért kesereg a fiú.
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  Azt a napot is sokszor mesélte Lin, minden apróságra megpróbálva pontosan emlékezni, mikor Báthory Anna Ecsedbe érkezett, és őt először meglátta.


  Hideg volt a reggel… Pedig a meleg évszak volt még. Annak a vége, de sütött a nap  Lin számon tartotta, mikor köszönt be a hideg, ki nem állhatta a csontfagyasztó hónapokat. Amikor Sztambulban az a János nevű lovászmester mutogatta, milyen hideg is van náluk otthon, hogy lefagy a szamarak füle, nem hitte.  Mikor csendben kikeltem az ágyból, ahol a többiek még aludtak, és felhúztam előbb a bugyogót, majd az inget, aztán a prémes kaftánt, halkan sóhajtoztam. A puha bőrpapucsot keresték lábaim. Alig volt világosság…  azt mutogatta Lin, miközben beszélt, hogy az a papucs agyonfoltozott, kopott, piszkos lett azok alatt a hónapok alatt, amíg ő Nagyecsedben volt. Világos búzaszínét már senki meg nem mondta volna, hiába törölte, porolta.  Elkopott, megfakult. Az volt az utolsó pár, emiatt különösen búsultam akkor reggel  így mesélte. Kaftánjának meggypiros színe is már csak néhány helyen a hímzés alatt látszott, máshol inkább fakóbarna volt. A prém még úgy-ahogy tartotta magát, bár már szinte naponta foltoznia kellett. Nem ilyen életre varrták. Egy éve volt a várban, egy éve egy napsütéses reggelen érkezett. Hadifogoly volt, vagy inkább maga sem tudta, micsoda, kicsoda. Kinek a rabja? Kinek a foglya? Többhavi, talán többévnyi járóföldnyire innen született, kislányként először az apja adta el, aztán kereskedők sora. Sztambulba akkor került Donna Lucrezia házából, amikor a jó nevű kurtizán szívét, palotáját, ékszereit és szépségét is elveszítette a szép lócsiszáron. Paolónak hívták, szép volt, mint azok a régi itáliai szobrok, kedves, de gonosz. Donna Lucreziát feleségül vette, minden pénzét elköltötte, és amikor Donna Lucrezia megbetegedett, a háznépéből is eladta a három rabot, köztük Lint is. Onnan hajón vitték Sztambulba, de a nagy vitorláson töltött napokra nemigen emlékezett; beteg lett, talán a tengerbe is dobták volna, de a kereskedő nagyon jó árat remélt érte, Linnek tudománya volt, olyan, amiért jóféle aranyakat lehetett kapni. Kért is érte nem keveset, és Lin nem győzte mondani, milyen szerencséje volt, hogy a patikárius házába került.


  Hiányoztak neki a kényelmes ruhái, ezt sokszor felemlegette Annának. A magányos munkával töltött órák is. A keverőtálak, a főzetek. Itt, Ecseden, ebben a hatalmas útvesztő várban is gyakran ólálkodott az ecetesház vagy a konyha körül, de rendre elzavarták, s a szavát sem nagyon értették. Mikor ezekről mesélt Lin, gyakran sóhajtozott vágyakozva. Füveinél, üstjeinél hosszan időzött gondolatban. Azt viszont, hogy Sztambulból hogyan került ilyen nyugatra, gyorsan, szinte ingerülten mondta el a lánynak, mikor az kérdezte.


  Egy kereskedővel menekült, aztán egy béghez került, majd az egyik török kézen lévő végvárba, s aztán valaki szólt neki, hogy hurcolkodjék, mert párbajban másvalaki elnyerte, s viszi. Egy hétig zötykölődött, ázott, fázott egy rothadt szalmás szekéren, útközben mindig valami fedél alá behúzódva aludtak, aztán valami rendesebb kocsira tették, az hozta el ebbe a hatalmas erődítménybe. Még sose látott ekkora házat, főleg egy mocsár közepén, nem győzött álmélkodni, mikor ideért. Azon, hogy a láp mellett termesztették a zöldségeket, hogy mindenki oda vizelt, ahová kedve tartotta, s csak az urak mosakodtak, és hogy a konyhából, a mészárszékből, a salétromos házból állandóan micsoda orrfacsaró bűzök versenyeztek egymással. Csak egy út volt a várba, azt már akkor látta, amikor a közelébe értek ennek a rengeteg épületnek. Azt mondták, valakinek ajándékként szánják. Valakinek, akinek kell egy török hímzőasszony, mert hamarosan szüksége lesz rá; sok szoknyát, ingvállat kell majd hímezni. Hogy mikor, nem mondták. Addig is a várbéli vénasszony, miután megérkezett, a madarakhoz rendelte, s a virágoskertbe, míg más dolgot nem találnak neki. Ha már a szavát nem értik, valamire azért használni kell, így mondták neki a többi lányok az alvóhelyen. Lassan tanulta az itteniek nyelvtörő hangjait, aztán már szavakat, mondatokat is tudott. Közben a szokásokat is eltanulta; bár érteni nem érti, de megjegyezte és utánozza azokat. Egy héttel Báthory Anna érkezése előtt a vénasszony, miközben szemrevételezte, mi is van a kerti virágokkal, hogy micsoda furcsaságokat, mikor és honnan ültetett oda ez a töröknek is csudabogár rabnő, mentében visszafordult, és azt mondta: jönnek érte, most majd kiderül, marad-e vagy megy. Lin azt mondta Annának, akkor azt remélte, aki érte jön, kedves lesz majd. És tiszta.
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